
Curso de Hebreo

Lección 9

El Hebreo del Éxodo
El libro de Éxodo se llama en hebreo Shemót, que significa “nombres.” Está escrito, como todos los libros del Tanák, en un hebreo antiguo, muy elevado y poético. Pero Shemót presenta algunos problemas insólitos de traducción. Estos problemas tienen que ver principalmente con palabras hebreas obsoletas que ya no se usan en hebreo. Incluso hay el nombre de un animal, tájash, que aun hoy día no se sabe cuál es. El Mishkán estaba cubierto por piel de táhash. Algunas versiones la traducen como “foca.” Pero la foca es un animal inmundo y es altamente improbable que el Mishkán estuviera cubierto por una tolda de piel de animal inmundo.

Otro ejemplo es el uso, en Éxodo 3:14, de la palabra ehyéh con el sentido de “soy,” o “seré.” Pero esa forma no es la acostumbrada en hebreo. En hebreo “yo soy” se dice aní, o si se quiere dar énfasis se dice anokí, pero nunca ehyéh. Cuando Casiodoro de Reyna tradujo la Biblia (mal llamada Reina-Valera), él entendió que ehyéh es un verbo en tiempo futuro, y tradujo ehyéh ashér ehyéh como “Seré lo que seré.”

Así que vamos a traducir de nuevo esos dos versículos, para familiarizarnos más con el arte de la traducción bíblica. Les voy a dar la pronunciación y la traducción entre líneas para que comparen con el texto hebreo y practiquen. (Recuerden que en hebreo bíblico la Waw se lee siempre como “u”, pero en el hebreo moderno se lee como “v” excepto en los lugares donde tiene función de vocal.

Este texto hebreo lo he tomado de la Biblia Hebraica Stutgartense en disco compacto, publicada por la Sociedad Bíblica. (Sólo que lo cambié a la fuente “hebraica,” pues esa Biblia usa la fuente “hebraica II” que es un poco más complicada de usar. En esa edición el texto no tiene los acentos; pero se los he añadido siguiendo el Texto Hebreo impreso (solamente a las palabras llanas).

Muy bien, manos a la obra:


Moshé –  el       Elohím          wayómer

Moshé  – a       el-Poderoso        y dijo


ehyéh       ashér       ehyéh 

seré       el-que         seré


Yisraél          libné        tomár      koh    wayómer

 Yisraél      a-hijos-de       dirás     así          y dijo


 alekém      shelajáni       ehyéh

 a-ustedes        me-envía      seré


 tomár  -   ko    Moshé -   el         Elohím         od       wayómer

  dirás   -   así    Moshé  -  a     el-Poderoso    además       y-dijo
,
abotekém       elohé     Yahwéh     Yisraél      bené  -   el

sus-padres  poderoso-de  Yahwéh     Yisraél   hijos-de -  a

Yaaqób      welohé      Yitsjáq       elohé         Abrahám       elohé

 Yaaqóv    y-poderoso-de    Yitsjáq      poderoso-de    Avrahám   poderoso-de

 shemí -  ze     alekhém      shelajáni 

 mi-nombre - éste   a-ustedes    me-envía


.dor           ledór           zikrí    wezé         leolám

.generación    por-generación  mi-memorial   y-éste   por-siempre
Si usted lee este pasaje concienzudamente se dará cuenta de que en ningún momento el Elohim dijo que su nombre fuera ehyéh, como erróneamente enseñan algunos. Esa expresión es simplemente una circunlocución, como queriéndole decir a Moshé: “No existe ningún otro Poderoso; así que si yo te me aparezco con esta gloria, el que estás oyendo tiene que ser el único Poderoso, y ese soy yo, pues no puede ser nadie más.”

Entonces en el verso 15, el Elohim pasa a identificarse más claramente, dando su nombre propio y personal, cuando dice: “Yahwéh, el Poderoso de sus padres ... me ha enviado a ustedes.” Entonces la frase zé-shemí (“éste es mi nombre”) se tiene que referir a ese nombre, Yahwéh, del cual él dice que “es mi nombre para siempre, y mi memorial por generación tras generación.” 

Algunos “predicadores” juegan con este pasaje tratando de decir que el Nombre al que el Elohim se refería como su nombre eterno es Ehyéh. Pero esto es una falacia. Una comprensión no prejuiciada del pasaje demuestra que ese Nombre eterno es Yahwéh.

Otra observación interesante: Note que en este pasaje, como en muchos otros, los Masoretas no le añadieron al Tetragrama las tres vocales de Adonáy, sino sólo dos, la “e” y la “a”, no para que se lea “Yehwáh” sino como una señal o clave para que se lea “Adonáy.” Pero curiosamente, si usted invierte el orden de las vocales ¡tiene la pronunciación correcta del Tetragrama! (¿Estaría esta inversión en la mente de los Masoretas cuando idearon ese truquito para ocultar el Nombre?)

Léase este pasaje en hebreo varias veces. Primero puede leerlo en la transliteración interlineal, pero luego debe esforzarse por leerlo en hebreo sin ayuda de la transliteración. Se la estoy poniendo fácil; pero usted debe poner de su parte y leer el texto hebreo sin la ayuda, tan pronto pueda. Cubra la transliteración con un papel, y lea el texto hebreo solo. O léalo del siguiente párrafo: (Fíjese bien en el acento de las palabras llanas, la rayita vertical al lado izquierdo de la vocal, o debajo de la consonante si no hay vocal. Las palabras que no tienen acento escrito es porque son agudas. Estas son la mayoría.)






,


 
Espero que esta práctica despierte en usted el gusto por leer el texto hebreo directamente de las Escrituras Hebreas. La Sociedad Bíblica publica una edición del Pentateuco Hebreo, (además de otros tomos) con traducción interlineal en español, que le puede ser muy útil. Procúrela en las librerías cristianas.

Atención: La próxima lección será la última de este curso de 10 lecciones. A los que quieran adelantar más en el aprendizaje, les recomiendo el libro Nociones Esenciales del Hebreo Bíblico, de la Casa Bautista de Publicaciones. Pueden obtenerlo en las librerías cristianas, u otro similar en las librerías judías. 

--J. Alvarez


